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Текст: Перевод традиционно использовался в обучении иностранным языкам как вспомогательное средство семантизации и контроля понимания. Лишь в работах В. Н. Комиссарова методика обучения переводческой деятельности получила системное педагогическое осмысление и была поставлена в плоскость вопросов «зачем учить», «чему учить» и «как учить» [3, с. 317].
В условиях глокализированного мира переводческая деятельность становится не только сферой профессиональных переводчиков, но и компонентом академической и профессиональной коммуникации выпускников гуманитарных непереводческих специальностей. Международная научная коммуникация требует представления результатов в формате, «приемлемом для лингвокультурного восприятия и оценивания» [7, с. 176].
Однако методика обучения данной категории обучающихся остаётся недостаточно разработанной. В. В. Сафонова подчёркивает, что методика обучения специализированному переводу «пока ещё находится на стадии становления» и нуждается в разработке целостной концепции разноуровневой системы обучения [6, с. 81].
Цель работы — определить общетеоретические основы обучения переводческой деятельности китайских студентов гуманитарных непереводческих специальностей.
Теоретические основания
Перевод в современной науке рассматривается как сложная межъязыковая и межкультурная деятельность. В. Н. Комиссаров определяет его как коммуникативно равноценное языковое посредничество, обеспечивающее функционирование вторичного текста в иной языковой среде [3, с. 411].
В деятельностной парадигме перевод трактуется как рецептивно-репродуктивный вид речевой деятельности [1, с. 126], реализуемый в структуре двуязычной коммуникации с учётом целей источника и адресата [5, с. 15].
С педагогической точки зрения это означает, что переводческая деятельность может выступать объектом целенаправленного обучения.
В методическом измерении центральной категорией является переводческая компетенция как система знаний и умений, обеспечивающих решение профессиональных задач [4, с. 12]. В её структуре выделяются языковой, коммуникативный и текстообразующий компоненты [2, с. 13], что позволяет рассматривать её как формируемое качество личности обучающегося.
В системе гуманитарного образования перевод выступает как средство академической медиации, что обусловливает необходимость формирования переводческой компетенции у китайских студентов гуманитарных непереводческих специальностей.
Основные результаты
Проведённый анализ показал, что:
1) методика обучения переводческой деятельности сформировалась преимущественно в логике подготовки профессиональных переводчиков;
2) в системе гуманитарного образования перевод выполняет функцию академической медиации;
3) гуманитарный дискурс характеризуется ценностной и терминологической маркированностью, что создаёт специфические риски и требует особых методических решений [6, с. 79];
4) использование инструментов искусственного интеллекта не отменяет необходимости формирования переводческой рефлексии и ответственности.
Выводы
Обучение переводческой деятельности китайских студентов гуманитарных непереводческих специальностей должно рассматриваться как самостоятельная педагогическая задача в системе высшего образования. В данном контексте перевод выступает не как профессиональная специализация, а как средство формирования академической переводческой образованности и медиативных стратегий межкультурного взаимодействия.
Общетеоретические основы обучения данной категории обучающихся предполагают ориентацию на формирование переводческой компетенции как интегративного качества личности, обеспечивающего способность к межъязыковой интерпретации, реконструкции и представлению содержания в условиях ценностно маркированного гуманитарного дискурса.
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